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Sabido es que en la India Antigua, cuestiones originariamente religiosas han dado lu-
gar a desarrollos extraordinarios del pensamiento científico, especialmente en lo que al 
área del lenguaje se refiere. (Jno de los frutos de dicho desarrollo ha sido el Nirukta de 
Yñska, el más antiguo corpus de análisis etimológicos que haya llegado a nuestros dí-
as. Este artículo se propone una puesta en valor de dicha obra, analiza los principios 
básicos que la rigen, así como la ideología subyacente, y destaca sus aportes a otras 
ramas de las ciencias del lenguaje como la semántica, la fonética, la dialectología, la fi-
losofía del lenguaje, la historia de la lingüística, etc. 
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It is known that in Ancient India there were issues of religious origin that led the way to 
extraordinary scientific developments. In particular, there were important developments 
with regards to language. One of the consequences of such development is the 
Nirukta of Yaska, which is the most ancient corpus of etymological analysis known to 
this day. The purpose of the following article is to analyze the basic principies of the 
Nirukta of Yaska; its valué and underlying ideology. The article also talks about all that 
the Nirukta of Yáska has given to other branches of the sciences of languages such as 
semantics, phonetics, dialectology, the philosophy of language, the history of linguis-
tics, etc. 
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I N T R O D U C C I Ó N 

Lo s h i m n o s v é d i c o s , l as m á s a n t i g u a s p r o d u c c i o n e s p o é t i c a s i n d o e u r o -

p e a s d e l a s q u e t e n e m o s a b u n d a n t e s t e s t i m o n i o s , d a n c u e n t a d e l l u g a r 

p r e p o n d e r a n t e q u e o c u p a b a e n la I n d i a , q u i n c e s i g l o s a n t e s d e C r i s t o , la 

r e f l e x i ó n s o b r e e l l e n g u a j e . Y - c o m o se h a d i c h o e n o t r a s o p o r t u n i d a d e s - 1 e r a 

l ó g i c o q u e e s t o s u c e d i e r a e n u n u n i v e r s o e n e l q u e g r a c i a s a l l e n g u a j e - s e c r e -

í a - e l h o m b r e s e c o m u n i c a b a c o n l o s d i o s e s p u e s , m e d i a n t e la p a l a b r a , les p e -

d í a p r o t e c c i ó n y les a g r a d e c í a l o s d o n e s c o n c e d i d o s . 

E n t a n t o s o s t e n e d o r a d e l o r d e n c ó s m i c o , la p a l a b r a se p r e s e n t a b a a l 

h o m b r e v é d i c o c o m o t o d o p o d e r o s a ; t a n t a e r a la i m p o r t a n c i a q u e le a t r i b u í a , 

1 Ver sobre el tema DRAG0NETTI-T0U\ (2001 :passim) y VOFCHÜK (1999 y 2003:passim). 
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82 ROSALÍA VOFCHUK 

que había personif icado su poder en una divinidad específica: la diosa Vác, la 
diosa de la palabra.2 

Pero el "don de la palabra" no era posesión de todos los hombres, sólo de 
algunos elegidos, los poetas, los sabios, los que tenían la capacidad excepcio-
nal de reconocer la verdad oralmente revelada, de percibir las funciones e in-
fluencias de las fuerzas divinas y su relación con los hombres.3 

El elegido, poeta-oficiante, rsi o kavi, debía encontrar las fórmulas ade-
cuadas para lograr las conexiones simbólicas entre un acto sacrificial y el enun-
ciado del sacrificio, debía enunciar su intelección personal de las conexiones 
entre los mundos humano y fenoménico.4 

Una vez encontradas las fórmulas eficaces, éstas debían ser aprendidas de 
memoria, con extraordinaria precisión, y así transmitidas, ya que cualquier mo-
dif icación podía alterar su eficacia. En consecuencia, para que la preservación 
de los h imnos védicos lograra el nivel de excelencia requerido, se aunaron nu-
merosísimos esfuerzos. 

En primer lugar, por haber sido una sociedad carente de escritura, se vol-
vía imprescindible la elaboración de sistemas de transmisión oral que, nece-
sariamente, dependieran de la memor ia humana. Esto derivó en la creación de 
numerosas mnemotécnicas.5 

En segundo lugar, además de la memorización y c o m o factor coadyu-
vante a la misma, surgió otro gran objetivo, que fue la clarif icación del texto, y 
esta necesidad, en principio de orden religiosa, generó grandes beneficios a la 
ciencia, ya que hubo que reflexionar, analizar, ahondar en todos los aspectos 
vinculados a la palabra. Se desarrolló entonces un cúmu lo tal de conocimien-
tos fonéticos, et imológicos y, en general, gramaticales que aún hoy causa sor-
presa a los lingüistas. Como afirma P. S. Filliozat6 la act i tud conservadora y la 
profundización de la conciencia lingüística parecen haber ido de la mano. 

2 Ver Rcjuecld 10.125. 
' Así planteado, podría parecer que al poeta le habría sido dado el poder de conocer el lenguaje 

pero no de manipularlo creativamente, sin embargo esto no es así: el espectro de dimensiones 
del lenguaje es tan ampl io que va desde la deificación al acto de habla. Ver el ya clásico libro de 
GONDA (1963) y DESHPANDE (1990). 

4 Si su esfuerzo resultaba eficaz, era recompensado con la daksina u honorario ofrecido por el de-
voto al poeta-sacerdote quien, en nombre del primero, ofrecía un sacrificio a los dioses. En la 
economía sacrificial védica, circulaba la vaca como una especie de moneda ritual: los devotos 
donaban vacas a los sacerdotes, estos sacrificaban una parte de las mismas a los dioses quie-
nes, a su vez, otorgaban generosamente más vacas a sus devotos. Ver sobre el tema OcuiBENl-
NE (1983). 

D Se han llegado a usar hasta once métodos de memorización. Sainhitapájha o recitación conti-
nua, padapátha o recitación palabra por palabra y kramapátha o recitación por pares de pala-
bras fueron los básicos. Los otros métodos: jajá. mala, sikha. rekhá. dhvaja. danda, ratha y gha-
na derivan de los tres primeros y consisten en cambiar el orden de las palabras para favorecer 
su memorización, detectar y corregir errores. 

H FILLIOZAT (2000:18). 
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Todos los conocimientos así adquiridos se conservaron, por una parte en la 
literatura védica misma, los Vedas, los Brahmanas, las Clpanishads y, por otra, en 
los tratados auxiliares que alrededor de ellos se compusieron, dando lugar al 
primer corpus lexicográfico, el Nighantu y a los primeros manuales sobre fonética 
(Siksa),7 métrica (Chandas), etimología (Nirukta), gramática (Vyákarana), etc. 

EL NIGHANTU 

Debido - c o m o ya se d i jo - a la gran dificultad para comprender el significado 
de algunos himnos del Rg Veda, se fueron compi lando colecciones de palabras 
raras y oscuras, que dieron origen a un glosario o Nighantu. 

De su autor nada se sabe con precisión. La creencia popular que, a partir 
de unos versos del Mahabharata,8 le atribuye la autoría a Kasyapa fue amplia-
mente refutada.9 Lo más probable es que ni siquiera haya sido la obra de un 
único autor, sino el producto de un trabajo conjunto de varios estudiosos, quizá 
no sólo de una misma generación, sino de varias. 

Se podría describir al Nighantu como un conjunto de cinco listas de pala-
bras o capítulos agrupados en tres partes. La primera, Naighantuka Kanda, 
contiene tres listas organizadas a partir de la sinonimia, la segunda, Naigama 
Kanda, contiene una cuarta lista de palabras de formas raras y homónimos, y la 
tercera, Daivata Kanda, contiene la quinta lista con nombres de divinidades. 

Por tratarse de un agrupamiento de palabras sin ningún intento de explica-
ción al lado de las mismas, no se lo puede llamar diccionario, es simplemente un 
vocabulario organizado metódicamente. Pero este vocabulario ha marcado el 
comienzo de la literatura lexicográfica de la India y ha generado -gracias al traba-
jo de diversos comentadores- los primeros análisis etimológicos que derivaron 
en el más antiguo corpus conocido sobre el tema, el Nirukta de Yaska. 

EL NIRÜKTA. MANUSCRITOS Y PRIMERAS EDICIONES 

Como dice H. Scharfe10 pensar en la antigua etimología es pensar en Yaska. 
Claro está - c o m o ya adelantamos- que no ha sido el primer analista de estos 
temas. Él m ismo reconoce alrededor de diecisiete predecesores, pero dado que 
de sus obras nada ha llegado a nosotros, se reconoce en Yaska al primer co-
mentador del Nighantu. 

7 Ver VorCHUK (en prensa). 
8 342.86,87. 
9 Ver SARUP (2002). 
IU Ver SCHARFE (1977). 

ARGOS 28 (2004) ISSN 0325-4194, pp. 81 -92 



84 ROSALÍA VOFCHUK 

Lakshman Sarup" señala en la introducción a su edición del Nirukta el no-
table esfuerzo que realizara Rudolph Roth al preparar la primera edición crítica de 
esta obra, que viera la luz en Góttingen, a mediados del siglo xix, época en que el 
grueso de la literatura védica se hallaba disponible sólo en manuscritos. Roth 
había sido el primero en observar que el texto del Nirukta había llegado en dos 
recensiones, una más corta y otra más larga y, con los materiales con los que 
contaba, constituir un texto altamente respetable aún en nuestros días. 

A pesar y a cont inuación de este reconocimiento, Sarup señala extensa-
mente los defectos y las l imitaciones lógicas de esta primera edición: escasez 
de materiales disponibles, la consulta, por ejemplo, de un solo manuscr i to del 
comentar io de Durga,12 inexactitud en las citas, elección de la versión más lar-
ga sin justificar la razón de su preferencia, etc. 

Después de citar otras ediciones tempranas, c o m o la publ icada en Calcut-
ta entre 1882 y 1891, que parece seguir la recensión más breve, especialmente 
valiosa por contener los comentar ios de Devaraja Yajvan al Nigantu y de Durga 
al Nirukta, y la edición de Bombay de 1912 que, en cambio, sigue la versión 
más larga, Sarup realiza una descripción detallada de los manuscri tos reunidos 
por Max Müller y Chandra Shum Shere y concluye que n inguno de ellos puede 
ser anterior a finales del siglo XV y, por añadidura, n inguno respondería al texto 
original sin interpolaciones. En suma, dicho original habría sido expandido gra-
dualmente, mediante el agregado de pasajes cortos, sobre todo en las áreas de 
explicaciones etimológicas. 

Tal c o m o ha quedado constituido, el Nirukta se divide en doce capítulos o 
adhyayas, cada uno de los cuales a su vez se divide en secciones o khandas. Se 
compone de una introducción (1.1-2.4), un comentar io al Nigantu 1-3, o sea a 
la lista de sinónimos (2.5-3), un comentar io al Nigantu 4, o sea a la lista de pa-
labras raras (4-6) y un comentar io al Nigantu 5, o sea a la lista de nombres de 
divinidades (7-12). 

YASKA Y SU ÉPOCA 

Con el autor del Nirukta ocurre lo m ismo que con cualquier manifestación cul-
tural de la India antigua, en cuanto a la imposibi l idad de establecer una crono-
logía precisa. Lo más que se puede decir es que es más ant iguo que Patañjali y 
que también está citado en Brhaddevata, pero la cuestión más polémica, esto 
es, si es anterior o posterior a Panini, sigue sin resolverse. 

Para Scharfe13 el argumento de la anterioridad de Yaska respecto de 
Panini basado en la mirada ritualista y el t ratamiento primit ivo del lenguaje no 

11 SARUP (2002:15ss). 
12 ü n comentario palabra por palabra del siglo Xlll d.C. que representa una versión aun un tercio más corta. 
" SCI IARFE (1977:118-119). 
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es concluyente, dado que ese aparente arcaísmo podría deberse a las caracte-
rísticas propias del abordaje et imológico. Tampoco le parece que la familiari-
dad con la técnica y la terminología del célebre gramático, que P. Thieme re-
conoce en ciertas partes del Nirukta, constituyan una prueba de que Yaska 
hubiera estado influido por la obra de Pánini, ya que pudo haberlo estado por 
alguno de sus predecesores. Lo cierto es que en la introducción al Nirukta, 
Yaska se refiere a dos estudiosos, Sákatayana y Gargya, que también son men-
cionados en el Astadhyayi de Pánini, lo que muestra que ambos tuvieron ante-
cedentes en común. 

Aun sin precisiones cronológicas hay que reconocer el valor del Nirukta 
para el estudio de la historia de la gramática, la fonética y la etimología, en par-
te por su ya reconocido carácter de resumen del resultado de investigaciones 
anteriores pero, sobre todo, por la riqueza del material expuesto en su intro-
ducción. 

LOS CONOCIMIENTOS DE YASKA: LITERATURA, FONÉTICA, SEMÁNTICA 

Es fácil deducir a partir de las citas que efectúa en el Nirukta que su autor do-
minaba ampl iamente la literatura de la India. En efecto, allí aparecen los cuatro 
Vedas con sus correspondientes Padapáthas, las Upanishads, los Bráhmanas, 
etc. Asimismo se evidencia su conocimiento de las escuelas de pensamiento de 
su época y su disparidad o acuerdo con los puntos de vista de diversas autori-
dades anteriores o contemporáneas, como los ya mencionados Sákatáyana14 y 
Gargya,15 pero también Aupamanyava,16 Sákalya,17 Sákapiini,18 Kautsa,19 etc. 

Su dominio de la fonética es fácilmente verificable no sólo por sus referen-
cias a los Prátisákhyas, sino por los análisis que efectúa, especialmente en el capí-
tulo dos de su obra, donde ejemplifica fenómenos como aféresis, apócope, etc: 

Aféresis: 
adilopo bhavati sthah santi (Nir. 2.1) 
"Hay elisión de sonido inicial en sthah; santi (de VAS)" 

Apócope: 
antalopo bhavati gatvá gatam (Nir. 2.1) 
"Hay elisión de sonido final en gatva, gatam (de VGAM)" 

Nir. 1.3,12,13. 
15 Nir. 1.3,12; 3.13. 
16 Nir. 1.1; 2.2; 6.11. 
,7 Nir. 6.28. 
18 Nir. 2.8:3.11.13. 
19 Nir 1.15. 
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Síncopa: 
upadhalopa bhavati jagmatuh jagmur (Nir. 2.1) 
"Hay elisión del penúltimo sonido en jagmatuh jagmur (de VGAM)" 

Haplología: 
dvivarnalopah trca (Nir. 2.1) 
"Hay elisión de dos letras en trca (de tri rea)" 

Metátesis: 
adyantaviparyayo bhavati stokáh ... tarku (Nir. 2.1) 
"Hay inversión entre el principio y el fin en stokáh ... tarku (de V^CÜT y 
VKRT respectivamente)" 

Anaptyxis: 
varnopajanah ... dvárah (Nir. 2.2) 
"Hay letra anexa en dvárah (de VVR)" 

En el Nirukta también pueden hallarse una dialectología y una lingüística 
histórica en germen. Por ejemplo, se alude a las diferencias dialectales entre el 
lenguaje hablado por los pueblos del este y del norte y también de nombres del 
sánscrito clásico derivados del védico: 

dátirlavanárthe prácyesu dátramudícyesu (Nir. 2.2) 

dáti en el sentido de cortar (es usado) en el este, dátra en el norte. 

athápi naigamebhyo bhásikáh usnam ghrtamiti (Nir. 2.2) 

también (nombres) de la lengua común (sánscrito) (derivan) del védico (co-
mo) usnam ghrtam. 

En cuanto a la semántica, Yaska dedica parte del primer capítulo de su 
obra (1.12-14) a plantear el tema del origen de los nombres. Elige para exponer 
sus puntos de vista el estilo de un diálogo o, más bien, dos monólogos en los 
que un crítico y el autor desarrollan sucesivamente sus puntos de vista. En tor-
no a la af irmación de Sakatáyana de que los nombres derivan de verbos, los ar-
gumentos de ambas partes se pueden resumir de la siguiente manera: 

Si todos los nombres -a rgumenta el cr í t ico- derivaran de verbos, todos 
los seres que realizan una acción particular deberían ser l lamados por el m ismo 
nombre. Ej.: todo el que corre sobre la pista debe ser l lamado por el m ismo 
nombre asva (corredor) y no sólo el caballo (de carrera), etc. Sin embargo -
contesta Yaska- esto no ocurre sino en unos pocos casos: a todo el que corta o 
talla madera no se lo llama carpintero (taksaka), o a todo el que deambula por 
el mundo no se lo l lama asceta (parivrajaka). Pareciera - c o m e n t a Sarup-2 0 que 

20 SARUP (2002:69). 
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hay una ley de especialrzación por la cual un nombre en particular se asocia ex-
clusivamente a un objeto en particular. 

Si todos los nombres -a rgumenta el cr í t ico- derivaran de verbos, un sus-
tantivo debería tener tantos nombres como acciones con las que estuviera co-
nectado. Ej.: una co lumna (sthüná) debería ser l lamada daraqaya o algo que es-
tá met ido en un agujero, así como sañjani o algo que está unido (a una viga). 
Yáska hace extensiva a esta objeción la respuesta dada a la primera. Esto es, a 
pesar de sus muchas actividades o funciones, un objeto toma su nombre de 
una acción particular, que es la más importante y específica para él: el carpinte-
ro no sólo corta madera, pero es l lamado taksaka porque esa es la función más 
importante con la que se lo asocia. 

Si todos los nombres -a rgumenta el cr í t ico- derivaran de verbos, el nom-
bre de un ser estaría determinado por sus acciones, pero el "ser" es anterior al 
"actuar", entonces la designación del "ser" que es anterior, a partir del "actuar" 
que es posterior, no es sostenible. A esto contesta Yáska que, en algunos ca-
sos, el "ser" que es anterior obtiene su nombre de su "actuar" que es posterior, 
c o m o el caso del "carpintero". El lenguaje, como afirma Durga en su comenta-
rio al Nirukta, estaría signado por la l imitación, designaría sólo una parte de las 
cosas, en general, una parte pequeña, en relación a la mult ipl icidad de aspec-
tos de esa realidad. El lenguaje está obl igado y obliga a la elección. 

LAS DEFINICIONES DE YÁSKA 

A. Clases de palabras 

Yáska clasifica las palabras en cuatro clases: nombres (náman), verbos (ákhyá-
ta), prefijos (upasarga) y partículas (nipáta): 

Tad yáni catvari padajátani námákhyate copasarganipátáqca ... (Nir. 1.1) 

¿Cuáles son las cuatro clases de palabras? (Son) nombres, verbos, prefijos 
y partículas... 

Provee una definición de nombres y verbos y una enumeración de prefijos 
y partículas: 

bhavapradhánamákhyátam sattvapradhanani námáni (Nir. 1.1) 

El verbo tiene al devenir (bhava) como noción fundamental, los nombres 
tienen al ser (sattva). 

Se podría decir que, con su definición, Yáska ha contr ibuido a la distinción 
entre dos categorías ontológicas, representadas por bháva-sattva, par de pala-
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bras que, en coincidencia con L. Sarup y B. Matilal t raducimos por "devenir" y 
"ser".21 En cuanto al devenir, reconoce de acuerdo con su maestro Varsyayani, 
la presencia de seis modif icaciones: génesis, existencia, cambio, crecimiento, 
decadencia y destrucción: 

Sadbhavavikárá bhavantiti Varsyayanih jayate'sti vipaninamate vardhate'pa-
ksiyate vinaqyatlti (Nir. 1.2) 

Seis son las modificaciones del devenir: se nace (génesis), existe (existen-
cia), se cambia (cambio), se crece (crecimiento), se decae (decadencia) y se 
destruye (destrucción). 

De las preposiciones afirma que no tienen signif icado propio sino expre-
san el sentido subordinado de nombres y verbos: 

Na nirbaddha upasarga arthannirahuriti qakatayanah námákhyatayostu kar-
mopasamyogadyotaká bhavanti (Nir. 1.3) 

Las preposiciones no conectadas -dice Qdkatdyana- no tienen significado, 
sino sólo expresan un sentido subordinado de nombres y verbos. 

En cuanto a las partículas reconoce las comparativas, conjuntivas y expletivas: 

|...| nipáta uccávacesvarthesu nipatanti apyupamartha api karmopasamgra-
harthe api padapiiranáh (Nir. 1.4) 

|...| las partículas aparecen en varios sentidos, no sólo en un sentido de 
comparación, sino también de conjunción y expletivas. 

B. Sinónimos y homónimos 

Define a los sinónimos c o m o múltiples palabras que tienen un mismo signifi-
cado y a los homón imos c o m o una única palabra que tiene muchos significa-
dos, y reconoce la existencia de sinónimos no sólo entre los sustantivos sino 
también entre los verbos: 

Ekárthamanekaqabdamityetaduktam atha yanyanekárthányekaqabdáni (Nir. 4.1) 

Múltiples palabras con un solo significado ya han sido explicadas, ahora 
palabras únicas con muchos significados. 

Etavantah samánakarmano dhatavah (Nir. 1.20) 

Numerosas raíces tienen el mismo significado. 

21 Matilal manifiesta su discordancia con la traducción ofrecida por E. Kahrs "ser-entidad" ya que no refleja-
ría el contraste que el autor eligió mostrar en el texto original. Ver MATILAL (1992) y KAHRS (1998). 
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IMPORTANCIA DE LA ETIMOLOGÍA 

Con el ya mencionado Kautsa, Yaska ha mantenido una conocida polémica 
acerca de la util idad de la etimología para la interpretación de los himnos védi-
cos. Mientras que Yaska invocaba como uno de los grandes motivos del estu-
dio de la etimología la necesidad de comprender el significado de dichos him-
nos, Kautsa y sus seguidores afirmaban que la eficacia de esos mantras no de-
pendía en absoluto de ningún significado, que eran poderosas fórmulas mági-
cas que sólo debían ser repetidas con precisión, según mandatos sagrados. 
Afortunadamente, Yaska ha mantenido su postura debido a la cual ha generado 
su Nirukta. 

Para Yaska la etimología es esencial porque: 

1) athápídamantarena mantresvarthapratyayo na vidyate (...] tadidam vidyá-
syanam vyákaranasya kartsnyam (Nir. 1.15) 

Sin ella el signifcado preciso de las estancias védicas no se puede 
entender [...] esta ciencia es el complemento de la gramática. 

2) athápídamantarena padavibhágo na vidyate (Nir. 1.17) 

Sin ella no es posible la división en palabras (de la versión samhitñ o con 
combinación eufónica). 

Claro está que el objetivo de los análisis et imológicos era para Yaska el 
hallazgo del sentido verdadero de los téminos, lo cual no fue siempre así. 
Test imonios tanto en el Rg Veda como en el Atharva Veda dan cuenta de un 
uso incipiente de dichos análisis por razones no sólo vinculadas a lo ritual sino 
también a lo estético. Recién en las Clpanishads,22 aunque muchas veces 
apartados de todo rigor científico, se pueden encontrar los primeros análisis, 
sea de índole fonética o semántica, efectuados con la misma intención que los 
de Yaska. 

Las etimologías de Yaska se basan en los siguientes principios básicos: 

• Toda palabra puede ser reducida a su elemento primordial o raíz. 
• Se puede dar explicación etimológica de palabras cuyo acento y cuya 

forma gramatical sea regular o esté en concordancia con las leyes de la 
fonética. 

• En el caso de que el acento y la forma gramatical no fueran regulares 
se debe tener en cuenta el significado de la palabra y derivarla de otra 
con la que tuviera aunque sea una sílaba o una letra similar. 

22 Ver SlNGH (1994). 
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• Los nombres deben ser explicados según su significado. Si t ienen signi-
ficados uniformes sus etimologías son uniformes, si t ienen significados 
mult i formes sus etimologías son mult i formes. 

Es notorio que el m ismo Yaska haya sido consciente de las l imitaciones 
de sus propios enunciados. Así, reconocido el hecho de que sólo unas pocas 
palabras pueden cumpl i r con los requisitos de regularidad, advierte sobre los 
peligros del mal uso de lo expuesto en el punto tres, al recalcar que no se debe 
intentar explicaciones o dejar estos temas en manos de personas no conocedo-
ras de la gramática, que no hayan sido discípulos o que no sean sabios: 

Naikapadani nirbrüyat navaiyákaranaya nánupasannaya anidamvide va (Nir. 2.3) 

Uno no debería explicar sílabas aisladas a un no gramático, a un no dis-
cípulo o a un ignorante. 

ALGUNOS EJEMPLOS DEL TRAB/UO DE YÁSKA Y SU DIFERENCIA 
CON INTENTOS ANTERIORES 

Caksus: las Upanishads ofrecen una etimología semántica al vincular caksus 
(ojo) con formas de la raíz drq (ver). (Ej. Katha Up. 2.3.9; Chandogya Up. 
5.1.10-11). Yaska ofrece una etimología fonética al derivar caksus de la raíz 
caks (ver) (Nir. 4.3), aunque también plantea la opc ión de derivarlo de khya 
(conocer). 

Candra: un nuevo caso de etimología semántica se observa en las Upanishads 
al relacionar el término candra (luna) con la raíz bha (brillar) (Ej. Katha Up. 
2.2.15; Mundaka Up. 2.2.10). En Yaska se deriva de la raíz cand (brillar) que si 
bien tiene el m ismo significado que la anterior, tiene una relación fonética con 
el sustantivo candra. (Nir. 11.5) 

Satyam: una etimología de carácter altamente fantasioso hace derivar satyam 
(verdad) de sa (lo inmortal), t(í) (lo mortal) y yam (lo que une a ambos, pues 
yam es la raíz de yacchati que significa "unir") (Chand. Up. 8.3.5). Yáska deriva 
de sat (raíz as) y raíz tan (extender) y ofrece dos opciones: lo que se extiende 
entre lo existente, o lo que deviene el origen de lo existente: satsu tayate, sat-
prabhavam bhavatíti va (Nir. 3.13). 

CONSIDERACIONES FINALES 

Cualquiera sea la valoración que se haga del papel de la et imología en la prác-
tica lingüística, según pasan los años y las ideologías, no se puede desconocer 

ARCOS 28 (2004) ISSN 0325-4 194, pp. 81 -92 



LOS PRIMEROS ANÁLISIS ETIMOLÓGICOS 91 

la importancia de la obra de Yaska por su, no por temprana poco fecunda, re-
flexión sobre el lenguaje. Por su defensa explícitamente manifiesta del conoci-
miento, por su reconocimiento a los maestros que lo precedieron, por su res-
peto a los que manifestaron puntos de vista divergentes sobre los temas por él 
abordados, por la conciencia, también manifiesta, de los límites de sus afirma-
ciones la obra de Yaska es extraordinaria. También lo es, por supuesto, por la 
abundancia de información allí expuesta, que hace ver en esta obra una se-
mántica, una dialectología, una fonética, una historia de la lingüística, una lin-
güística histórica y una filosofía del lenguaje en germen, esto es, mucho más 
que solamente el primer tratado indio de etimología. 

TEXTOS 

Rig Veda-Samhita, with the commentary of Sáyanácharya, 5 vols, Poona: Tilak 
Maharashtra (Jniversity. 

The Nighantu and the Nirukta, ed. Lakshman Sarup, Delhi. 
Chándogya Clpanishad, Poona, ed. Anandashrama. 
Kathá Clpanishad, Madras, ed. Theosophical Publishing House. 
Mundaka Clpanishad, Madras, ed. Theosophical Publishing House. 

BIBLIOGRAFÍA CITADA 

DESHPANDE, M. (1990) "The Changing Conceptions of the Veda: from Speech-acts 
to Magical Sounds" en Brahmauidya, AdyarLibrary Bulletin, 54, pp. 1-41. 

DRAGONETTI, C. - TOLA, F. (2001) "Los estudios lingüísticos en la India antigua 
I", Argos, 25, pp. 127-150. 

(2002) "Los estudios lingüísticos en la India antigua II", Argos, 26, pp. 
159-185. 

FILLIOZAT, P. (2000) The Sanskrit Language: an Oueruieu), Benares. 
GONDA, J. (1963) The Vision of the Vedic Poets, La Haya. 
KAHRS, E. (1998) Indian Semantic Analysis: The Ni macana Tradition, Cambridge. 
MATILAL, B. (1992) "Indian philosophy of language", en M. DASCAL et al. (edd) 

Sprachphilosophie, Philosophy of Language, La philosophie du langage, 
Berlin-New York, Vol. I, pp. 75-94. 

OGülBENINE, B. (1983) "Bandhu et Daksiná. Deux termes védiques illustrant le 
rapport entre le signifiant et le signifié", Journal Asiatique, 271, pp. 263-
275. 

SARÜP, L. (2002) The Nighantu and The Nirukta. The Oldest Indian Treatise 
on Etymology, Philology and Semantics, Delhi. (reimpr.) 

SCHARFE, H. (1977) Grammatical Literature, Wiesbaden. 
SINGH, M. (1994) The Upanisadic Etymologies, Delhi. 

ARGOS 28 (2004) ISSN 0325-4194, pp. 81 -92 



92 ROSALÍA VOFCHUK 

VOFCHUK, R. (1999) "Poeta y poema en el m u n d o védico", Argos, 23, pp. 103-
113. 

(2003) "Los Vedas y el surgimiento de las ciencias del lenguaje'", en 
La cultura clásica en la Edad Media, Buenos Aires, Universidad Católica 
Argentina [CD-Rom]. 

(en prensa) "Rito y ciencias del lenguaje. Los pr imeros análisis fonéti-
cos en una lengua de la familia indoeuropea", en Actas del XVIII Simposio 
Nacional de Estudios Clásicos, Universidad Nacional de Mar del Plata -
Universidad Nacional del Comahue. 

ARCOS 28 (2004) ISSN 0325-4 194, pp. 81 -92 


